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Role of slang criminonyms with the
animalistic component in language
representation of the superconcepts
“ANIMAL” and “BIRD”

There is carried out the analysis of the two integrated
superconcepts “Animal” and “Bird” including a
number of concepts represented by non-standard
names of animals and birds. There are analyzed
various zooconcepts with the aim of reconstruction
of cognithemes. There is researched the figurative
aspect of concepts. As the result of the analysis there is
revealed the process of interaction of the two concept
spheres, when various concepts of animals and birds
in metaphors are correlated with the concept sphere
“criminal world”.

Key words: concept, superconcept,
metaphor, slang, criminonym.

cognitheme,

(Cratps moctynuia B penakiuro 1.10.2014)

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

C.A. MAJTAXOBA
(Apmasup)

OBPA3HAS COCTABJIAIOLIASA
IMOLMOHAJBHOI'O KOHHUENTA
«OBUJIA» B AHI'VIMUCKOM S3BIKE

Onucvleaemcs memaghopuieckuii KOMROHEHM KOHYen-
ma «oouday 8 aHeIUICKOM Xy00HCEeCMBEHHOM OUCKYD-
ce. Ananu3z obpasnoi cocmasgnaoweli KOHYenma nomo-
2aem NoHsAMy €20 CYWHOCMb KaK MEHmMaibHo20 oopa-
306aHUsl, 8 KOMOPOM (PUKCUPYEMCsi c80e0bpaszue mozo
WU UHO20 IMHOCA, PACCMOMPEMb CNOCOO KOHYenmya-
AUAYUU YETOBEKOM OKPYIHCAIOWE20 MUPA.
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KnioyeBble crosa: konyenm, smoyusi 00udbl, Memago-
Pa, SMHOKYIbNYPHbIE YepPbl.

Pa3BuTHe aHTPOMOIEHTPUUYECKOTO Harpasiie-
HUsI B JIMHTBUCTUKE OTBEYAeT TeM 3ajadyam, KO-
TOPbIE TIOMOTAIOT PACKPHITh TAMHCTBEHHYIO CYTh
YeJI0OBEUECKOI MPUPOJIBI M 1aTh OTBET Ha BOIIPOC:
KaKo€ MECTO 3aHMMAET SI3bIK B OINPECICHUH I10-
HATHS «4denoBek»? [1, ¢. 12]. B pamkax anTpormo-
JIOTMYECKOW JIMHIBUCTHUKH AKTYallbHBIMU TIPE]i-
CTaBJISIFOTCS] MICCJICIOBAHUS B 00JIACTH SI3BIKOBO-
'O BBIPpAXKCHUA AYIIEBHBIX COCTOSIHUN YCJIOBCKaA,
BHYTPEHHET'0 CKPBITOTO0 MHPa IMOIMI U 4yBCTB.

DOMOIMOHATIBHBIA KOHIIENT MOHMMAETCS KaK
9THYECKH U KYJIBTYPHO OOYCIOBIICHHOE, CIIOX-
HOE CTPYKTYPHO-CMBICIOBOE, JIGKCHUECKH BEp-
Ganmu3oBaHHOE 0Opa3oBaHue, «ba3upyronieecs Ha
MOHSTUHHOM OCHOBE, BKITIOYAIOIIEE B CE0s MOMU-
MO TOHSTHSI 00pa3, OLUEHKY M KyJIbTypHYIO LICH-
HOCTh...» [7, c. 60]. HccrenoBanue o0Opa3HOi
COCTaBJISIFOLICH KOHILIENTa OMOIaeT MOHSATh €ro
CYIIHOCTh KaK MEHTAIbHOTO 00pa30BaHusl, B KO-
TOpoM (puKCUpyeTcs cBOeoOpasue KyJIbTyphl 3T-
HOCa, a TAK)KE PACKPBIBAET CIIOCO0 KOHIINTYalH-
3allUH YEJI0BEKOM OKPYIKAFOIIET0 MUPA.

Jx. Jlakodhpd n M. JIKOHCOH IOKa3bIBaIH,
YTO SMOIMH MOTYT OBITh TOHSTBI ITyTEM HCCIIe-
JOBaHUA MeTa(bop, HCIOJB3YEMBIX IJIA UX OITUCa-
Hust. JIpyriMu cioBaMu, 4TOOBI MOHSATH UJICaITH-
3UPOBAHHBIE KOTHUTHBHBIE MOJIENH, 110 KOTOPHIM
MIOJICO3HATENILHO AEHCTBYET YEJIOBEK, HEOOXO0 M-
MO MPOaHAIM3UPOBATh MeTAOPbI B UX OOBIYHOM
ynotpebnennn [8, c. 387]. C omHONH CTOPOHBI,
9MOIIHH 110 JAHHBIM [ICUXOJIOTUH UMEIOT YHUBEP-
CaJIbHBIN XapaKTep, ¢ IPYroil — IMOIMH U UX MPO-
SABJICHUC CBA3aHbI C HAIIMOHAJIbHBIM XapaKTCpOM
KyJIBTYpPbl U HaXOJSIT CBOE BBIPAKEHUE B SI3bIKE
MOCPEACTBOM 0CO00ro BujeHHs Mupa. MHTepe-
CYIOIIIUIT HAC BOMPOC COCTOUT B TOM, YTOOBI BBI-

© Manaxosa C.A., 2014

929



SBUTH YHHBEPCAJbHOE H creluduueckoe B BOC-
HNPUATUM AHTJIMICKON JIMHIBOKYJIBTYPOH KOH-
nenra «obunay / «offence» Ha mpumepe aHamu-
3a A3bIKOBOIO BBIPAXKEHMS KOHIeNTa. Matepua-
JIOM [UTS aHAJIH3a 00pa3HOW COCTaBIIAIONMIEH KOH-
LlenTa MOCIyXWIn MeTa(opruuecKre CIoBOCOYe-
TaHMsl B TEKCTaX XYI0)KECTBEHHOT'O JUCKypca M
JaHHbIe HAIMOHAJIBHOTO KOpIyca aHTJIMHCKOTo
si3pika [11].

AHanu3 JeKcuKorpauyeckux HCTOYHHUKOB
I03BOJISIET C/EJIATh BBIBOJ] O TOM, YTO aHIJIMHCKOE
offence He SIBISICTCS MTONHBIM YKBUBAICHTOM PyC-
CKOMY CITOBY 06uOa. TOIKOBBIE CIIOBApPH aHTIIHH-
CKOT0 s13bIKa PacCMaTPHBAIOT OHATHE Offence, B
MEpBYIO0 OYepe/b, KaK HapylICHHE COLMAIbHBIX
WII MOPAJILHBIX IPaBUJI U HOPM, I'PeX; KaK Hapy-
IICHHE 3aKOHA, CYAeOHO HaKa3yeMBblil IIOCTYIOK;
KaK MPUYMHY, BBI3BABIIYIO NOJOOHBIC HapyIle-
Hus (a cause of transgression or wrong); mpsiMoe
WY OIIOCPELOBaHHOE JEeHCTBHE, KOTOPOE OCKOp-
OsteT, cepautT wim paszapaxaer (something that
offends or displeases; the act of offending or dis-
pleasing); kak uyBcTBO 00MIbI, tocabl (the feel-
ing of resentful displeasure); kak HamaaeHue, MO-
csararenbeTBO (the act of attacking; attack or as-
sault) [12; 14].

B coBpeMeHHOM PYCCKOM sI3bIKE 00UOd — He-
CIIPaBEUINBO IIPUYMHEHHOE OTOPYEHHUE, YYBCTBO,
BEI3BAaHHOE TaKUM oropueHueM [5]. s moHmma-
HUsI 00M/IbI HNMEHHO B ATOM 3HaUY€HHU HEO0O0XO0.IH-
MO HOZ[O6paTI) SKBUBAJICHTHI B AHIJIMMCKOM SI3bI-
Ke, KOTOpbIe Haubojee TOYHO COOTBETCTBYIOT
JMaHHOH AMounu. CHHOHUMHUYECKUH PsI OCHOB-
HbIX HOMHHAHTOB JIEKCEMbI Offernce npencTaBicH
JIOCTaTOYHO OOJIBIINM KOJIMYECTBOM HPUMEPOB.
B mpenmenax CHHOHMMHYECKOTO psiia «IyBCTBO
00H/IbI» CHHOHUMUYHbIE JIEKCEMBI MOXKHO pa3fe-
JIUTH Ha JIBE TPYIIIBI:

1) uyBCTBO, BBI3BIBAIOIIIEE 1OCAMTY, HETOI0BA-
Hue, Bo3MyineHue (resentment, indignation, dis-
pleasure);

2) peakuusi Ha MyOJINYHOE OCKOpOJICHHE Ue-
cTH ¥ jocrouHcTBa (umbrage, pique, affront, in-
sult).

[lepyro Tpynmy OOBEAMHSET CEMaHTHYe-
CKHI IPU3HAK «anger, annoyance» (T’HEB, pas/pa-
JKEHUE), BTOPYIO — CEMaHTUUECKH pu3HaK «hurt
smb’s pride or self-respect» (paHUTH TOPIAOCTH).

CHHOHHUMBI BBISBJIAIOT PA3IMYHbIE CMBICIIO-
BbI€ OTTEHKH IPOSIBIICHHS] SMOLUH OOWJBI U T10-
MOT'YT PaccMOTPETh OOpPa3HYI0 COCTABIISIOILYIO
KoH1enTa. {1 aHau3a UCIIONB30BAIUCE IIPUME-
pBI ¢ HanboIree OIM3KUMHI IO CMBICITY CHHOHUMA-
MH JIEKCEMBI offence.

B mncuxonoruu obupa vaiie BCEro paccMa-
TPUBAETCSA KaK COLMAILHO HEXENIaTeIbHOE yB-
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CTBO, KaK PEaKLus HA «HEIOOLEHEHHOCTHY Jlpy-
TUM WIH YS3BIEHHYIO ropAocTh [6]. B murepa-
Type oHa HemoctodHas (unworthy pique), oT-
BparutenbHas (henious offence), Ge300pasHas
(ugly resentment), B3mopHas (petulant pique),
rirynast (foolish pique, silly pique): Unworthy
pique brightened her eyes and pride-hurt she
glowed upon him in a way that would have sent
her higher adorers into an egoistic paradise; ...
leave her to reap the fruits of her own henious
offence (J. Austen); She was nudged by an ugly,
narrow resentment... (Cr. Thomas); So come on
Martin, such fits of petulant pique do nothing to
make readers respect your professional judge-
ment, whether it is on ‘classic’ walks or any-
thing else (bnc); The truth is, I have a foolish
pique at the name of Matthew ... (Smollett).

OOuj1y CpaBHUBAIOT C SII0M, KOTOPBIA T'yOu-
TeJIeH s YeIoBeYecKoro cepaua: Resentment is
like drinking poison and waiting for the other
person to die; Living under the emotional con-
straints of anger and resentment is draining and
toxic to heart and soul; Harboring anger, hatred
and resentment within you, is containing the
venom within you. You are the only one affect-
ed... [11]. Obupa st AymIM TO e, YTO KypeHHe
IUIsL JIETKUX, — JIaXKe OJIHA 3aTSHKKA HAHOCHT BaM
Bpen: As smoking is to the lungs, so is resent-
ment to the soul; even one puff is bad for you
(El Gilbert). [Tono6ubie MeTadOpbl YKa3bIBAIOT U
Ha JIOKAIM3AIUI0 OOH/IbI, AaHAIU3 XYyI0KECTBEH-
HOTO JIMCKYypPCa MOKa3bIBACT, YTO 00HIa «KUBET
B nyme u cepaue: My heart was freed from that
dull resentment which had existed side by side
with interest in his fate (Conrad); That gentle-
man, after looking at the table-cloth until the
soul of the chief butler glowed with a noble re-
sentment, went slowly up after the rest, and be-
came of no account in the stream of people on
the grand staircase (Dickens).

YyBCTBO MOXKET BXOJUTH B YEIOBEKa, B €r0
cepllle W IyIIy, U BBIXOJUTH U3 HEro, HaIlpH-
mep: resentment occupied him (o6uga oxBaTH-
na ero); heart was freed from that dull resent-
ment (cepame ocBoOOAMIOCH OT 00uasl); Mari-
anne was spared from the troublesome feelings
of contempt and resentment (Austen).

Vness BpakaeOHOCTH OTPULATEIBHBIX IMO-
Uil [0 OTHOLICHWIO K YEIOBEKY MPOSIBISCT-
Csl B S3BIKE Yepe3 MPOCTPAHCTBEHHbIC MeTado-
pbl IIPOHUKHOBEHMS 4yBCTBA B Hall BHYTPEH-
Hu# Mup. O0UAa, KaKk ¥ Ipyrue dMOIUH, CII0C00-
Ha 3aroJHATE yenoBeka: Must the father be ru-
ined, and the son hanged, to glut your resent-
ment? (Godwin); [ immediately left the cabin,
filled with resentment and sorrow (Equiano); ...
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that it was not fill’d with any Spirit of Resent-
ment as they had offended me in particular (De-
foe); She could not grasp the real sense of what
she was telling me, and her resentment filled me
with pity for her — for him, too (Conrad).

MotuB 00phOBI YeIOBEKA C YyBCTBOM IIPE.I-
CTaBJICH CJICHYIOIMME MMPUMEpaMH: o0uaa Tep-
3aet (rankle), ¢ oOu0H GOpIOTCS, €e YKPOIIaloT,
NOAABIAIOT: ...and for some time all that could
be done was to sooth her distress, lessen her
alarms, and combat her resentment (Austen); it
had something in it that tamed his resentment
and made him shiver (Bierce); she suffered from
a sense of shame; with difficulty she subdued
resentment and impulses yet more rebellious
(Gissing).

MMest BHENIHMM MCTOYHUK M BHYTPEHHIOKO
PEaKIHIO, SMOLUH OMOCPEAYIOTCS B (pU3HICCKUX
omymernsax [3]. Obuga 9acTo BOCIPHUHUMACT-
cst Kak (usmueckast 6onb — «a tingle of pique»
(yxom obunel): She looked back at him with lev-
el hard eyes, cold eyes, stone eyes: he felt a tin-
gle of pique and thrill (J. Harvey). O6umny cpas-
HHBAIOT C PAHOM U GOJIC3HBIO, MHOT/IA HEU3JICUH-
Mmoit: but in a state of highly polished society, an
affront is held to be a serious injury (Boswell);
but my father is so much hurt at the affront...
(Scott); the visitor refused to name himself ex-
cept to me, a sore affront to the major- domo’s
consequence (Stevenson); she sickened at the af-
front, and was ashamed to shew her face in pub-
lick for many weeks after this accident (Smol-
lett); It is adapted only to make bad worse and
to inflame the passions of indignant millions to
an incurable resentment (Douglass).

Mertadopa «o0uma-nuina» TakKe BCTpeda-
eTCsl B aHJIMiCKOM si3bike. OOumy rioraiot: The
poor widow gulped down the affront to her hus-
band’s principles ... (Scott); I have had to swal-
low an affront.: I have never reproached you, 1
never named the thing till you did (Stevenson);
Arthur swallowed his pride and resentment (El-
iot).

O6ua, Kak ¥ OCKOPOJIEHUE, TIPEACTABISIET
€000l HEUTO HeCheAOOHOE, TO, YTO HEBO3MOK-
HO mepeBapuTh: who could not at all digest the
mortifying affront he had received... (Smollett).
OO6uIy TPyIHO MPUHATH U TAK K€ TPYIHO CIpa-
BUTBCS C MEPEKUBAHUSAMH, KOTOPBIE OHA BbI3bI-
BaeT.

Bxycoas meTadopa npencraBiseT o0MmIy Kak
ropbKoe 4yBCTBO: Who would take it as the bit-
terest affiont ... (Sterne). OOBSICHUTH MPOUCXOXK-
JeHHEe JTOW MeTaophl MMOMOTaeT ITUMOJIOTHS
croBa bitter. B npeBHEaHTIINICKOM SI3BIKE biter
03HAYaeT «CEepAMUTHIN, HECUACTHBIHN, KECTOKUI»

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

U [POMCXOAUT OT HHIOCBPOIEHCKOr0 KOPHSI
*bheid — «xonothb, packaibiBaTh» [13]. B coBpe-
MEHHOM aHTJIMHACKOM SI3BIKE JIEKCeMa TAKXKE UMe-
€T 3HAYCHUE «CEPAUTHIN, HECUACTHBINY, (IIPUHO-
CSIIIUI 00JIbY, OJIM3KOE K dTHUMOJIOTHH CJI0BA, I10-
sroMy Merad)opuuecKoe BhIpaxkeHue bitter af-
front mouepKUBaeT 1eCTPYKTHBHOCTD 3TOH HMO-
LIMH JIJTs 4ETIOBEKa.

[MocsencTBYs epeKUBAHKS OOMIbI BBIPAyKe-
HbI B MeTaope «IOKUHATH [UI0/BI COOCTBEHHBIX
obuny / ... leave her to reap the fruits of her own
heinous offence (Austen). O06uma, KaKk U MHO-
rHe APYrue SMOLHMOHAIBHBIE COCTOSHUS, HMEET
BHEILIHUE [IPOSBICHHS, HAPUMED, OT OOU/IBI ILIa-
uyT: He spoke gently, and resisted his impuls to
pique her on to tears (Hardy). Obuna Bbipaxaert-
csl gepes B3I (CMOTpeTh ¢ 00uIoit), a HHOTIA
MBI CIBIIIMM OOHUIY B TOJNOCE, HAIPUMED, MOXK-
HO TOBOPUTBH C 00UIOM: ... she said in a tone of
pique to the child ... (Hardy). IlepesxuBanue o0ou-
IIbl 9aCTO COJMIKACTCS C IEPSIKUBAHIEM IMOLIMN
CTBIJIa HIIM THEBA, TOT/A M BHEIIHUE HPOSIBICHUSI
OMOLUIA coBmanarT: This comes of a smooth
tongue, Floating Tom, exclaimed Hurry, grat-
ing his teeth in pure resentment / ckpunems 3y-
oamu om o6uowt/ (Cooper). KpacHelT OT CTbI-
na u ot oounsl: The blood rushed to her face, as
much with resentment perhaps, as with shame,
and she bit her lip, though she continued silent
(Cooper); Maggie’s cheek flushed and her lip
quivered with conflicting resentment and affec-
tion ... (Eliot).

Wuorga mepexuBacMasi SMOLHS HE3aMETHA
IUIsL OKPY’KAOIIUX, TO3TOMY 00MIa MOXKET OBITh
HeMO# (tacit), «MOJIYAIMBOI», HE MPOSBIIATHCS
BHewHe: it is a Kind of tacit Affront to our Read-
er’s Understanding ... (Fielding).

B 3aBHCHMOCTH OT HHTEHCUBHOCTH BHEIITHUX
BO3JICUCTBUI Ha CyOBEKTa O0MIAa MOXKET OBITh
Menkas W okankas (petty and miserable): This
would guarantee the perfect security of all the
principal statesmen in the House from the ef-
fects of local or individual prejudices or enmi-
ties...[or]some accidental offence to a few indi-
vidual members of a constituency, or some pet-
ty and miserable pique [11]; nerkas, ensa 3amMer-
Has (a little air of pique; with a touch of pique): O
no, not at all, said Lusy, with a little air of pique
(Eliot); ...inquired his mother with a touch of
Pique (Gissing).

Ecnu 06uia nepexxnuBaeTes Kak TSHKEI0e 1yB-
CTBO, OJIM3KOE K TOPIO HJIM IEYaIH, TO MOSIBIIS-
FOTCSI TAKHE SIUTEThI, KAK CMEPMENbHAsL, Henpo-
cmumenvHas, 2opecmuas oouna: I told him that
he had the key of our room in his pocket. The
adjective “our” gave mortal offence (Bronte);
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Robert’s offence was unpardonable ... (Aus-
ten); some shade of the rueful sense of my af-
front to verisimilitude (James).

OO0nma MOXeT ymoJoOJsITECsl HeKoeMy Oe3-
00pa3HOMy CYIIECTBY, KOTOPOE MbI KOPMHM H
pacTUM, MPOUIeBasl CBOIO 0OIb M TOpedb, Ha-
OpUMEp: 200aMU OHA NUMANA (6CKAPMAUBANA)
c6010 06udy na npogpeccopa I'eiina (... for years
she nourished a pique against professor Gale)
(Glissing); Mrs. Price could no longer afford to
cherish pride or resentment (Austen). O6una —
3TO IK30THYECKOE PacTeHHe, KOTOpOe pa3pacra-
€TCsl TeM MBIIIHEE, YeM OOJIbIe Mbl UCIBITHIBA-
eM 00JId OT ATOTO uyBCTBa: Pride and resentment
are not indigenous to the human heart; and per-
haps it is due to the gardener’s innate love of
the exotic that we take such pains to make them
thrive (H. Mirrless).

I[IpoctpancTBenHass MeTadopa IpeACTaBIcHA
OIITO3UIIMSIMU «OTPOMHAs» (great) — «HeOoIbIIasH
(little), «rmyOokasi» (deep) — «mernkas» (narrow),
«rsokenas (the severest) — «ierkasp (slight) oduma:
The result of all of this is a deep resentment ...; He
feels a deep resentment towards his parents for his
miserable childhood (bnc); ...he would give great
offence (Boswell); She was nudged by an ugly,
narrow resentment ... (Cr. Thomas); ... he said, not
without a little pique (Stevenson); “Poor Soul! 1
pity her heartily” for this is the severest resent-
ment he ever expresses (Fielding); She was feel-
ing a touch of shame as well as the slight resent-
ment which was partly her class-instinct, partly of
her sex (Gissing).

«OrneBast» MeTadopa MpeacTaBIsieT OOHIY
KaK BCIIBIIKY, IUIAMS, KOTOPOE Pa3ropacTtes: a
passion of resentment fomented now within me;
The gaping wound of my wrongs, too, was now
quite healed; and the flame of resentment extin-
guished (Bronte); If any spark of my resentment
slumbered in my bosom, it sprung into a blaze
when my eyes rested on him (Dickens); The very
force of sincerity, which Clara could not but
recognise in Kirkwood’s appeal, inflamed the
resentment she nourished against him (Gissing);
A flash of resentment flooded to the surface to
replace his sence of discomfort (Harrison).

[MomoOuEIit THH MeTadop XapaKTepeH IS
MHOTUX OTPHUIATEIIBHBIX SMOIUOHAIBHBIX COCTO-
siauit. OrOHb BOCHIPHMHMMAETCS KaK OIACHast CTH-
XUsl, KOTOpasi CII0OCOOHA HAaHECTH YPOH, B JAHHOM
Cllydae pedb HIET O TIyBCTBE, Pa3pyIIaroIieM rap-
MOHHIO IYIICBHOTO COCTOSIHUS YEIOBEKa.

OOuzna Moxer umeth apekTuBHyIO Gop-
My M TPOSIBISITECS KaK CHTYaTHBHAs PEaKIUs
(«BCTIBITIIKA OOHIBD), «HCKpa OOMIBD»), 3 MOXKET
IPECTaBISITh CO00M YCTONYMBOE 4YyBCTBO, KO-
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TOPOE YEIOBEK HCIBITHIBACT UIUTEIBHOS BPEMSL.
BcerpeuaroTest Takue XapaKTepUCTHKH, KAK «CTOM-
Kasi, yIopHas» o0upaa, «IocTosiHHas» obupa: [
have no sympathetick feeling with such perse-
vering resentment (Boswell); Many women de-
nied abortion show ongoing resentment that
may last for years [11].

K xareropuu ycTOWYMBBIX, WJIU KOHIEMNTY-
ANBHBIX, MeTapop MOKHO OTHECTH M MeTado-
Py 3aI0JHEHUsI YEIOBEKa YyBCTBOM, KAK HEKHM
BemectBoM: She could not grasp the real sense
of what she was telling me, and her resentment
filled me with pity for her — for him, too (Con-
rad); he went away with a Mind heartily griev’d,
and full of Resentment (Defoe); I immediately
left the cabin, filled with resentment and sor-
row (Equiano); I should have an overseer vig-
ilant from conscious guilt, full of resentment at
the unjustifiable means by which I had extorted
from him a confession (Godwin).

YenoBek BOCHPHUHHMAET ce0si Kak «CyIl-
HOCTb, OT/IEJICHHYIO OT OCTalbHOTO MHUpPa, — KaKk
BMECTUJIMILE C BHYTPEHHEH U BHELIHEYN 4aCTAMU»
[8, c. 95]. KonnenTyanu3aius: SMOIIMOHAIBHOTO,
HE(HU3UYECKOrO OIBITA IPOUCKXOIHUT B TEPMHUHAX
¢usnueckoro [Tam xe].

Wnes ocBOOOXAEHUS OT HETaTHUBHOIO 4YB-
CTBA HPOSIBJISICTCS B TAKUX BBIPAKCHHSIX, KAK «HE
3aMeuarhb, OBITh BBIIIE OOHIBI», «OCBOOOIUTHCS
OT 00U/IBI», IIPEOIOJIETh YYBCTBO OOUIBI», «CTe-
peTh B MAMATH CIIE/ OT 0OUabD): ... he was pre-
vailed on to overlook the offence (Austen); And
thus she fairly vanquuished the feeling of pique
which she naturally enough entertained (Scott);
She was at least free from the offence of Mr.
Darcy’s farther notice (Austen); While earnest-
ly wishing to erase from his mind the trace of my
Sformer offence ... (Bronte).

B aHrmmiickoM XyJ0:KeCTBEHHOM AUCKYPCE [10-
CTAaTOYHO BBICOKA CTEIICHb YIIOTPEOICHNUSI aHTPOIIO-
Mop(dHOIT MeTadopbl, B OCHOBE KOTOPOH JISKAT Ta-
KHe SIBJICHHUSI, KaK [IePCOHN(HUKALMS 1 OJIULIETBOPE-
Hue [2, ¢. 95]. Ctpykrypy MeTad)op COCTABIISIOT HO-
MHUHAHTBI SMOIIMH U Taaronbl. Oouaa mpolyxaaeT-
Csl, pacTeT, MPUXOINT M OTCTYIIACT: ... after a little
farther resistance on the part of his aunt, her re-
sentment gave way (Austen); With the last words
the resentment was rising again (Eliot). O6uma
CTPOMT TIOPbMY IS TOTO, KTO TIEPEKUBACT ITO UyB-
ctBO: Resentment and bitterness build the cage that
only punishes ourselves (J. Fry). Obuna paspyuiaet
1 MCKayKaeT Hai uyBctBa : Guilt or resentment on
either side can erode an otherwise loving relation-
ship [11]; Resentment will colour our attitude to-
wards our partner and will show itself in a lack of
respect and lack of desire to make love [11]. Kom-
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MTOHEHTAMH aHTPOTIOMOP(HOH MeTaopbl MOTYT
ObITh W TMpHUIaraTelibHbIe, HAMPUMEP: (OKaJIKas
o0umay, «Hemas o0MIa» WM «MOJIYaanuBasi 00u-
nay, «becromaaHas 00uaay, «31as 00uaa.

Hekoropbie U3 MpoOaHAIU3UPOBAHHBIX IPHU-
MEpPOB MOXXHO OTHECTH K KaTeropud HaTypo-
MopdHOI MeTadopbl, KOrja SMOLUI0 CPaBHUBA-
10T C IpeIMETaMK HJIH SIBICHUSIMH OKPYIKarollle-
ro MHUpa, HAIpUMeEp, C IIAMEHEM OTHsI, PIKaBUH-
HOI{, HaKa3aHHEM WM Kapoii, MOTOKOM, TSATHOM:
My moods of resentment against Rita, hot as
they were, had no more duration than a blaze
of straw (Conrad); [ suppose that the corrosion
of resentment... (Johnson); The dogma of a rude
nature full of secret forces found utterance at
length under the scourge of a resentment of very
mingled quality (Gissing); [ will suffer nobody
to stop the stream of my resentment (Godwin);
While earnestly wishing to erase from his mind
the trace of my former offence (Bronte).

Ci0BO 06uOa B aHTIHMICKOM SI3BIKE YIIO-
TpeOsieTcsi B cocTaBe BbIpaKeHUil take offence
(umbrage) u give offence (umbrage) B 3Haue-
HUHM «OOUIETHCA» M «OOMIETH», T.€. oduma —
9TO HEYTO, YTO I MOTY JIaTh J[PyrOMY WM TPH-
HAITh (B34Th) caM. B aToM mposiBisieTcs: crpemie-
HHUE HOCHUTEJIS aHTJIOA3BIYHON KYJIbTYpPbl KOHTPO-
JIPOBATh CUTYAIMIO — 51 MOTY NPUHSTH WK HE
MPUHSITH BBI30B. B PycCKOM si3bIKe MHOTHE IMO-
LOHAIIBHBIC TJIAr0JIbl SBISIOTCS Pe(ICKCUBHBI-
MU (cp. : obudemucs, obudencs). D10 co3zaa-
€T BIICYATJICHUE HEIOJKOHTPOJIHHOCTH YYBCTB,
KOTOpPBIE BO3HHUKAIOT KaK OBl camu 1o cebe [4,
c. 340].

MHoro4uciIeHHbIe TpUMepsl MeTadopusa-
UM OOMJIBI TIOAYEPKUBAIOT M3BECTHOE YTBEPIK-
JICHHE O BXHOCTH ISl YEJOBEKA IMOIIMOHAIIb-
HOIl cepbl, O BBICOKOH CTENEHH «IepeKHBAC-
MOCTW» 3MOLMHU B aHTJIMHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE.
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKU aHau3 metadopu-
YEeCKUX CJIOBOCOUYCTAHHMU II03BOJISIET BBIJIEIUTD
CIIeYIOIIe THIBI MeTadop B AHIIIMHACKOM Xy-
JIO)KECTBEHHOM JTHCKypCE: aHTPOMOMOPGHYIO H
HaTyponoMop(HYyI0, BBICOKUNA HHIEKC yIOTpeO-
JICHUSI KOTOPBIX OOBSCHSIETCS PEJIeBAHTHOCTHIO
JUISL YeJOBeKa ero COOCTBEHHOH JesTeIbHOCTH
B MOCTMXKEHUU OKpYy>Karoiero mupa [7, c. 297].
W3BecTHBIN Te3uc 00 YHUBEPCAIBHOCTH 3MOITUI
MOJITBEPIKIAIOT PUMEPBI BHEIITHETO MPOSIBICHHS
9MOLIUH, BOCIIPHUATHS OOMIBI KAK OTPHLATEIBHO-
IO U JIG30PTaHU3YIOIIET0 YyBCTBA, & TAKXKE aMOH-
BaJIEHTHOCTH AMOIIMH.

OTHOCTICIIM(PUIHOCTh BOCTIPUATHS IMOIHH
O0H/IBI ITPOSIBIISACTCS B QHTTIMHCKOM 53bIKE OOraT-
CTBOM TEPMHUHOB, BbIpaXXarOlUX OTTCHKU JdaH-
HOM 3Mouuu. Bbicokass HOMMHATHBHAS INIOTHOCTh

BOIIPOCHI TEPMAHUCTHUKHA

KOHIIETITA CBSI3aHA, BEPOSITHO, C PEJIEBAHTHBIM
JUIsl aHTJIUICKOM KyJIBTYpbl MOHATHEM uecTH [9,
c. 109]. A. BexxOunkast oTMe4aeT, 4To aHTPOIIO-
JIOTH TOBOPST 00 aHTJIMICKOM SI3bIKE KaK O Kpaii-
HE COCPEIOTOYEHHOM Ha 3MOIMAX M Oorarom
TEPMHUHAMH, BBIPKAIOIIUMH SMOLUH. Bo3mox-
HO, 3TO SIBJISICTCSI PE3YJILTATOM 3aIlaJIHOTO WH]IH-
BHIyaJIu3Ma M CKJIOHHOCTH K MHTPOCIEKINH [4,
c. 342]. B To xe BpeMs B UCCIICIOBAHHBIX IIPHMe-
pax IpHUCYTCTBYET Hies OCBOOOX/IEHMS OT UyB-
CTBa OOM/IBI U JKEJIAHUSI CKPBITH O0HY, KOHTPO-
JMPOBATh BHEIIHEE IPOSBICHUE 3MOLUH. DTO OT-
pakaeT BaXHYIO0 0COOCHHOCTh aHTIIHICKOH KyJIb-
TYpBI, KOTOpasi HE 000pPSET «IMOLHOHAIBHOE
noBeaenue [Tam ke, c. 339] u B KOTOPOIi TOCTION-
CTBYIOT CAEPKAHHOCTb U CKPBITHOCTb.
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Figurative component of the personal
and emotional concept “offence” in the
English language

There is considered the metaphoric component of the
concept “offence” in the English fiction discourse. The
analysis of the figurative constituent of the concept
helps to understand its essence as the mental formation
where the peculiarity of this or that ethnos is fixed, to
consider the way of conceptualization of the world by
a human.

Key words: concept, emotion of offence, metaphor,
ethnocultural features.
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OYHKIMNOHAJIBHBIE .
PASHOBUTHOCTH MHAUUCKOI'O
AHTJINUCKOI'O A3BIKA

Onucarvl OCHOBHbBLE (DYHKYUOHAIbHBIE PAZHOBUOHOCIIU
UHOUIICKO20 AHENULICKO20 A3bIKA, KOMOpble Xapaxkme-
PU3VIOMCst OOILULUM KOTUHeCMEOM opocpaguueckux,
pamMmMamuieckux, Qoxemuueckux u @hpaseonocute-
CKUX OMKIOHEeHULl om cywecmsyoujell OpumancKoul
Hopmbl. IIpednazaemcs paccmampusams s3mu QyHK-
YUOHATILHBLE PAZHOBUOHOCTU UHOUTICKO20 AHSTULCKO-
20 A3bIKA 6 8UOe epAOAYUOHHOU WIKATbL, NPEOCmass-
owel pasiuutvle cmenenu HOPMAmueHOCU U npe-
CIMUNCHOCTIU.

CT~—N I —"D

KntoueBble croBa: uHOutickuli aHeAUlICKUll, NOCHI-
KOJIOHUAIbHBIL  AHSTULICKUL, (QVHKYUOHATbHbIE pA3-
HOBUOHOCMU  A3bIKA, 6APUAHMbL  AHSTUNCKO20 A3bl-
Ka, COYUuanbHO-meppumopuanbias ousepcugurayus,
NUONCUH.

B craTbe peub HOHAET O pa3HOBUJHOCTSX UH-
JIMACKOTO aHIJIMMCKOTO sI3bIKa, PacrnpoCTpaHEH-
HBIX Ha Tepputopun Numun u apyrux crpan FOx-
HOW A3uu, B yactHocTH B [lakucrane. Hecmotps
Ha TOAPOOHOE ONMHCAHUE 3aPYOCIKHBIMH HCCIIe-
noBatensiMu [4; 6—8], Takue pa3HOBHIHOCTH, KaK
Baboo English, Boxwallah English, Butler Eng-
lish, m3y4eHs!I eme HeOCTATOYHO. MBI penpu-
HSUTM TIOTIBITKY PAacCMOTPETh X (YHKIHOHUPO-
BaHHE KaK pe3yJbTaT IpoIecca TEPPUTOPUATB-
HOW TUBEPCUPHUKAINNA WHAUHCKOTO aHTIUICKO-
ro s3bika. J{s aHanmm3a ObUTH B3STHI TEKCTHI, OT-
HOCSIIIIUECS K yKa3aHHBIM (DYHKIHOHAJIBHBIM pa3-
HOBHHOCTSIM M3 XyJI0’KECTBEHHOU JUTEPATYPHI,
Hay4YHbIX M3J1aHUl, ciaoBapeil. beutn paccMoTpe-
HBI UX JICKCUYECKUE, TPAMMATHYCCKIE U JIMHTBO-
KyJIbTYPHBIE XapaKTEPUCTUKH, IPOAHAITM3UPOBAH
psn paboT 3apyOeKHBIX MCCIIenoBaTeNeH, BblIe-
JTUBIINX HEKOTOPHIC XapaKTePUCTHKH yKa3aHHBIX
Pa3sHOBUIHOCTEN.

Just BblneneHus (QyHKIMOHAIBHBIX pa3HO-
BUJIHOCTEH MHAWNWCKOTO aHTJIMMCKOTO S3BIKA, IO
HallleMy MHEHHUIO, BAKHO TIPUHIMATh BO BHIMa-
HUC CICAYIONINE XapaKTCPUCTHKU: HOPMATHB-
HOCTb, MPECTHIKHOCTh, 0OCOOCHHOCTH PErHOHAIIb-
Ho# tuBepcupukanmn. 3a 400 et pacpocTpaHe-
HUS TI0 BCEMY MUPY aHTIUICKHHA S3BIK TPHOOpeT
MHOXKECTBO BapUAHTOB U PA3HOBHIHOCTCH B ca-
MBIX Pa3HOOOPA3HBIX COLMOJIMHIBUCTUYECKUX U
JUHTBOKYJIBTYPHBIX KOHTEKcTaxX. Hapsmy c¢ TeH-
JIEHIHEH K rII00ann3anui U MacCOBOMY PacIpo-
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